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10. And Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran. 11. And he lighted upon
a certain place, and remained there all night, because the sun was set; and he took of the
stones of that place, and put them for his pillows, and lay down in that place to sleep. 12.
And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, and the top of it reached to
heaven; and behold the angels of Elokim ascending and descending on it. 13. And,
behold, Hashem stood above it, and said, I am Hashem Elokim of Abraham your father,
and Elokim of Isaac; the land on which you lie, to you will I give it, and to your seed; 14.
And your seed shall be as the dust of the earth, and you shall spread abroad to the west,
and to the east, and to the north, and to the south; and in you and in your seed shall all
the families of the earth be blessed. 15. And, behold, I am with you, and will keep you in
all places where you go, and will bring you back to this land; for I will not leave you, until
I have done that about which I have spoken to you. 16. And Jacob awoke from his sleep,
and he said, Surely Hashem is in this place; and I knew it not. 17. And he was afraid, and
said, How awesome is this place! this is no other but the house of Elokim, and this is the
gate of heaven. 18. And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he
had put for his pillows, and set it up for a pillar, and poured oil upon its top. 19. And he
called the name of that place Beth-El; but the name of that city was called Luz at the first.
20. And Jacob vowed a vow, saying, If Elokim will be with me, and will keep me in this
way that I go, and will give me bread to eat, and garment to put on, 21. So that I come
back to my father’s house in peace; then shall Hashem be my Elokim; 22. And this stone,
which I have set for a pillar, shall be Elokim’s house; and of all that you shall give me I
will surely give the tenth to you.

10. Y Jacob sali6 de Beerseba y fue hacia Haran. 11. Y se posé en cierto lugar, y

permanecio alli toda la noche, porque el sol se habia puesto; y tomd de las piedras de

aquel lugar, y las puso por almohadas, y se acosté en aquel lugar a dormir. 12. Y sofid, y
2
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he aqui una escalera apoyada en tierra, y su extremo tocaba en el cielo; y he aqui los
angeles de Elokim que suben y descienden sobre él. 13. Y he aqui, Hashem se pard sobre
ella y dijo: Yo soy Hashem Elokim de Abraham vuestro padre, y Elokim de Isaac; la tierra
en que estas acostado, a ti y a tu descendencia la daré; 14. Y vuestra descendencia sera
como el polvo de la tierra, y os extenderéis al occidente, al oriente, al norte y al sur; y en
ti y en tu simiente serdn benditas todas las familias de la tierra. 15 Y he aqui, yo estoy
con vosotros, y os guardaré por dondequiera que vayais, y os traeré de vuelta a esta
tierra; porque no os dejaré hasta que haya hecho aquello de que os he hablado. 16. Y
Ya'akov despertd de su suefo, y dijo, Ciertamente Hashem esta en este lugar; y yo no lo
sabia. 17. Y tuvo miedo, y dijo: iQué temible es este lugar! esta no es otra sino la casa de
Elokim, y esta es la puerta del cielo. 18. Y Jacob se levantd temprano en la manana, y
tomo la piedra que habia puesto para sus almohadas, y la levanté como un pilar, y
derramé aceite sobre su parte superior. 19. Y llamd el nombre de aquel lugar Beth-El;
pero el nombre de aquella ciudad se llamé Luz al principio. 20. E hizo Jacob voto,
diciendo: Si Elokim fuere conmigo, y me guardare en este viaje en que voy, y me diere
pan para comer y vestido para vestir, 21. Y yo volveré a la casa de mi padre en paz;
entonces Hashem serd mi Elokim; 22. Y esta piedra que he puesto por sefal, serd casa de
Elokim; y de todo lo que me des, te daré el diezmo.
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[29] 1. Then Jacob went on his journey, and came to the land of the people of the east. 2.
And he looked, and saw a well in the field, and, lo, there were three flocks of sheep lying
by it; for from that well they watered the flocks; and a great stone was upon the well’s
mouth. 3. And there were all the flocks gathered; and they rolled the stone from the well’s
mouth, and watered the sheep, and put the stone again upon the well’s mouth in his
place. 4. And Jacob said to them, My brothers, where are your from? And they said, Of
Haran are we. 5. And he said to them, Know you Laban the son of Nahor? And they said,
We know him. 6. And he said to them, Is he well? And they said, He is well; and, behold,
Rachel his daughter comes with the sheep. 7. And he said, Behold, it is yet high day, nor
is it time that the cattle should be gathered together; water the sheep, and go and feed
them. 8. And they said, We can not, until all the flocks are gathered together, and till they
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roll the stone from the well’'s mouth; then we will water the sheep. 9. And while he still
spoke with them, Rachel came with her father’s sheep, for she kept them. 10. And it came
to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother’s brother, and the
sheep of Laban his mother’s brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the
well’s mouth, and watered the flock of Laban his mother’s brother. 11. And Jacob kissed
Rachel, and lifted up his voice, and wept. 12. And Jacob told Rachel that he was her
father’s brother, and that he was Rebekah’s son; and she ran and told her father. 13. And
it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister’s son, that he ran to
meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. And he told
Laban all these things. 14. And Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh.
And he abode with him a month. 15. And Laban said to Jacob, Because you are my
brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, what shall your wages be?
16. And Laban had two daughters; the name of the elder was Leah, and the name of the
younger was Rachel. 17. Leah had weak eyes; but Rachel was beautiful and well favored.

[29] 1. Entonces Jacob prosiguié su viaje y llegd a la tierra de los orientales. 2. Y miro, y
vio un pozo en el campo, y he aqui tres rebafos de ovejas echados junto a él; porque de
ese pozo abrevaban los rebafios; y habia una gran piedra sobre la boca del pozo. 3. Y alli
estaban todos los rebafios reunidos; y removieron la piedra de la boca del pozo, y dieron
de beber a las ovejas, y volvieron a poner la piedra sobre la boca del pozo en su lugar. 4.
Y Jacob les dijo: Hermanos mios, ¢de donde sois vosotros? Y dijeron: De Haran somos. 5.
Y él les dijo: ¢Conocéis a Laban, hijo de Nacor? Y dijeron: Nosotros le conocemos. 6. Y les
dijo: {Estd bien? Y dijeron: Esta bien; y he aqui Raquel su hija viene con las ovejas. 7. Y
dijo: He aqui, aun es gran dia, y no es tiempo de juntar el ganado; da de beber a las
ovejas, y ve y aliméntalas. 8. Y dijeron: No podemos, hasta que se junten todos los
rebafos, y hasta que remuevan la piedra de la boca del pozo; luego daremos de beber a
las ovejas. 9. Y mientras él aun hablaba con ellos, Raquel vino con las ovejas de su padre,
porque ella las cuidaba. 10. Y sucedié que cuando Jacob vio a Raquel, hija de Laban, el
hermano de su madre, y las ovejas de Laban, el hermano de su madre, se acerco Jacob,
hizo rodar la piedra de la boca del pozo y abrevd las ovejas de Laban, su hermano.
hermano de la madre. 11. Y Jacob besd a Raquel, y alzé su voz, y llord. 12. Y Jacob le dijo
a Raquel que él era el hermano de su padre, y que él era el hijo de Rebeca; y ella corrié y
le dijo a su padre. 13. Y sucedié que cuando Laban oyo las noticias de Jacob, el hijo de su
hermana, corrié a su encuentro, lo abrazd, lo besé y lo llevd a su casa. Y le dijo a Laban
todas estas cosas. 14. Y Laban le dijo: Ciertamente tu eres mi hueso y mi carne. Y se
quedd con él un mes. 15. Y Laban dijo a Jacob: Por ser tu mi hermano, éme serviras de
balde? Dime, écudl sera tu salario? 16. Y Laban tenia dos hijas; el nombre de la mayor era
Lea, y el nombre de la menor era Raquel. 17. Lea tenia ojos débiles; pero Raquel era
hermosa y bien favorecida.
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18. And Jacob loved Rachel; and said, I will serve you seven years for Rachel your
younger daughter. 19. And Laban said, It is better that I give her to you, than that I
should give her to another man; stay with me. 20. And Jacob served seven years for
Rachel; and they seemed to him but a few days, for the love he had for her. 21. And
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Jacob said to Laban, Give me my wife, for my days are fulfilled, that I may go in to her.
22. And Laban gathered together all the men of the place, and made a feast. 23. And it
came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him; and
he went in to her. 24. And Laban gave to his daughter Leah Zilpah his maid for an
maidservant. 25. And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah; and he
said to Laban, What is this that you have done to me? did not I serve with you for Rachel?
why then have you deceived me? 26. And Laban said, It must not be so done in our
country, to give the younger before the firstborn. 27. Complete her week, and we will give
you this also for the service which you shall serve with me yet seven other years. 28. And
Jacob did so, and fulfilled her week; and he gave him Rachel his daughter for his wife
also. 29. And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his maidservant to be her maid.
30. And he went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served
with him yet seven other years. 31. And when Hashem saw that Leah was hated, he
opened her womb; but Rachel was barren. 32. And Leah conceived, and bore a son, and
she called his name Reuben; for she said, Surely Hashem has looked upon my affliction;
now therefore my husband will love me. 33. And she conceived again, and bore a son;
and said, Because Hashem has heard that I was hated, he has therefore given me this son
also; and she called his name Simeon. 34. And she conceived again, and bore a son; and
said, Now this time will my husband be joined to me, because I have born him three sons;
therefore was his name called Levi. 35. And she conceived again, and bore a son; and she
said, Now will I praise Hashem; therefore she called his name Judah; and ceased bearing.
[30] 1. And when Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister;
and said to Jacob, Give me children, or else I die. 2. And Jacob’s anger was kindled
against Rachel; and he said, Am I in Elokim’s place, who has withheld from you the fruit
of the womb? 3. And she said, Behold my maid Bilhah, go in to her; and she shall bear
upon my knees, that I may also have children by her. 4. And she gave him Bilhah her
maidservant to wife; and Jacob went in to her. 5. And Bilhah conceived, and bore Jacob a
son. 6. And Rachel said, Elokim has judged me, and has also heard my voice, and has
given me a son; therefore she called his name Dan. 7. And Bilhah Rachel’s maid conceived
again, and bore Jacob a second son. 8. And Rachel said, With great wrestlings have I
wrestled with my sister, and I have prevailed; and she called his name Naphtali. 9. When
Leah saw that she had ceased bearing, she took Zilpah her maid, and gave her for a wife
to Jacob. 10. And Zilpah Leah’s maid bore Jacob a son. 11. And Leah said, Fortune has
come; and she called his name Gad. 12. And Zilpah Leah’s maid bore Jacob a second son.
13. And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed; and she called his
name Asher.

18. Y Jacob amaba a Raquel; y dijo: Siete afios te serviré por Raquel tu hija menor. 19. Y
Laban dijo: Es mejor que te la dé a ti, que darla a otro hombre; Quédate conmigo. 20. Y
Jacob sirvié siete anos por Raquel; y le parecieron pocos dias, por el amor que le tenia.
21. Y Jacob dijo a Laban: Dame mi esposa, porque mis dias se han cumplido, para que
pueda ir a ella. 22. Y Laban reunié a todos los hombres del lugar e hizo un banquete. 23 Y
acontecié que por la tarde tomé a su hija Lea, y se la trajo; y él entr6 a ella. 24. Y Laban
dio a su hija Lea Zilpa su sierva por sierva. 25. Y acontecié que por la mafiana, he aqui,
era Lea; y dijo a Laban: {éQué es esto que me has hecho? éNo servi contigo por Raquel?
¢Por qué, pues, me has enganado? 26. Y Laban dijo: No se debe hacer asi en nuestro
pais, para dar el menor antes que el primogénito. 27. Completa su semana, y te daremos
esto también por el servicio que prestaras conmigo otros siete afios. 28. Y Jacob lo hizo
asi, y cumplié su semana; y le dio a su hija Raquel también por mujer. 29. Y Laban dio a
Raquel su hija Bilha su sierva para que fuera su sierva. 30. Y él se llegé también a Raquel,
y €l también amd a Raquel mas que a Lea, y sirvid con él todavia otros siete afios. 31. Y
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cuando Hashem vio que Leah era odiada, abrié su matriz; pero Raquel era estéril. 32. Y
Lea concibié y dio a luz un hijo, y llamé su nombre Rubén; porque ella dijo: Ciertamente
Hashem ha mirado mi afliccion; ahora, pues, mi marido me amara. 33. Y concibid otra
vez, y dio a luz un hijo; y dijo: Porque Hashem ha oido que yo era aborrecido, por eso me
ha dado también a este hijo; y llamd su nombre Simedn. 34. Y concibidé otra vez, y dio a
luz un hijo; y dijo: Ahora esta vez se unird mi marido conmigo, porque le he dado a luz
tres hijos; por eso fue llamado su nombre Levi. 35. Y concibié otra vez, y dio a luz un
hijo; y ella dijo: Ahora alabaré a Hashem; por eso llamé su nombre Juda; y dejé de dar a
luz. [30] 1. Y cuando Raquel vio que no le daba hijos a Jacob, Raquel envidid a su
hermana; y dijo a Jacob: Dame hijos, o si no, me muero. 2. Y la ira de Jacob se encendid
contra Raquel; y dijo: ¢Estoy yo en lugar de Elokim, que os ha negado el fruto del
vientre? 3. Y ella dijo: He aqui mi sierva Bilha, entra a ella; y dara a luz sobre mis rodillas,
para que yo también tenga hijos de ella. 4. Y ella le dio a Bilha su sierva por mujer; y
Jacob se llegd a ella. 5. Y Bilha concibié y dio a luz un hijo a Jacob. 6. Y Raquel dijo:
Elokim me ha juzgado, y también ha oido mi voz, y me ha dado un hijo; por eso llamé su
nombre Dan. 7. Y Bilha la sierva de Raquel concibié otra vez, y dio a luz un segundo hijo a
Jacob. 8. Y Raquel dijo: Con grandes luchas he luchado con mi hermana, y he vencido; y
llamd su nombre Neftali. 9. Cuando Lea vio que habia dejado de dar a luz, tomd a su
sierva Zilpa y se la dio por mujer a Jacob. 10. Y Zilpa la sierva de Lea dio a luz un hijo a
Jacob. 11. Y Lea dijo: Ha llegado la fortuna; y llamé su nombre Gad. 12. Y Zilpa la sierva
de Lea dio a luz a Jacob un segundo hijo. 13. Y Lea dijo: Feliz soy, porque las hijas me
llamaran bienaventurada; y llamé su nombre Aser.
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14. And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and
brought them to his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me, I beg you, of your
son’s mandrakes. 15. And she said to her, Is it a small matter that you have taken my
husband? and would you take away my son’s mandrakes also? And Rachel said, Therefore
he shall lie with you to night for your son’s mandrakes. 16. And Jacob came from the field
in the evening, and Leah went out to meet him, and said, You must come in to me; for I
have hired you with my son’s mandrakes. And he lay with her that night. 17. And Elokim
listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob the fifth son. 18. And Leah said,
Elokim has given me my hire, because I have given my maid to my husband; and she
called his name Issachar. 19. And Leah conceived again, and bore Jacob the sixth son. 20.
And Leah said, Elokim has endowed me with a good dowry; now will my husband live with
me, because I have born him six sons; and she called his name Zebulun. 21. And
afterwards she bore a daughter, and called her name Dinah. 22. And Elokim remembered
Rachel, and Elokim listened to her, and opened her womb. 23. And she conceived, and
bore a son; and said, Elokim has taken away my reproach; 24. And she called his name
Joseph; and said, Hashem shall add to me another son. 25. And it came to pass, when
Rachel had born Joseph, that Jacob said to Laban, Send me away, that I may go to my
own place, and to my country. 26. Give me my wives and my children, for whom I have
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served you, and let me go; for you know my service which I have done for you. 27. And
Laban said to him, I beg you, if I have found favor in your eyes, remain; for I have
learned by experience that Hashem has blessed me for your sake.

14. Y Rubén fue en los dias de la cosecha del trigo, y encontré mandragoras en el campo,
y las trajo a su madre Lea. Entonces Raquel dijo a Lea: Dame, te ruego, de las
mandragoras de tu hijo. 15. Y ella le dijo: ¢Es poca cosa que te hayas llevado a mi
marido? &Y le quitarias también las mandragoras a mi hijo? Y Raquel dijo: Por tanto,
dormird contigo esta noche por las mandragoras de tu hijo. 16. Y Jacob vino del campo
por la tarde, y Leah salid a recibirlo, y dijo: Tienes que venir a mi; porque te he alquilado
con las mandragoras de mi hijo. Y se acost6 con ella esa noche. 17. Y Elokim escuchd a
Lea, y ella concibid, y dio a luz el quinto hijo a Jacob. 18. Y Lea dijo: Elokim me ha dado
mi salario, porque he dado mi sierva a mi marido; y llamd su nombre Isacar. 19. Lea
volvid a concebir y dio a luz el sexto hijo a Jacob. 20. Y Lea dijo: Elokim me ha dotado con
una buena dote; ahora vivird conmigo mi marido, porque le he dado a luz seis hijos; y
llamé su nombre Zabuldn. 21. Y después ella dio a luz una hija, y llamé su nombre Dina.
22. Y Elokim se acordd de Raquel, y Elokim la escuchd, y abrié su matriz. 23. Y concibid y
dio a luz un hijo; y dijo: Elokim ha quitado mi oprobio; 24. Y llamd su nombre José; y
dijo: HaShem me dard otro hijo. 25. Y acontecié que cuando Raquel dio a luz a José,
Jacob dijo a Laban: Despideme para que me vaya a mi propio lugar ya mi pais. 26. Dame
mis mujeres y mis hijos, por quienes te he servido, y déjame ir; porque sabéis mi servicio
gue he hecho por vosotros. 27. Y Laban le dijo: Te ruego, si he hallado gracia en tus ojos,
guédate; porque he aprendido por experiencia que Hashem me ha bendecido por tu bien.
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28. And he said, Appoint me your wages, and I will give it. 29. And he said to him, You
know how I have served you, and how your cattle was with me. 30. For it was little which
you had before I came, and it has now increased to a multitude; and Hashem has blessed
you since my coming; and now when shall I provide for my own house also? 31. And he
said, What shall I give you? And Jacob said, You shall not give me any thing; if you will do
this thing for me, I will again feed and keep your flock. 32. I will pass through all your
flock today, removing from there all the speckled and spotted cattle, and all the brown
cattle among the sheep, and the spotted and speckled among the goats; and of such shall
be my hire. 33. So shall my righteousness answer for me in time to come, when you come
to look into my wages with you; every one that is not speckled and spotted among the
goats, and brown among the sheep, that shall be counted stolen with me. 34. And Laban
said, Behold, would it might be according to your word. 35. And he removed that day the
male goats that were striped and spotted, and all the female goats that were speckled and
spotted, and every one that had some white in it, and all the brown among the sheep, and
gave them to the hand of his sons. 36. And he set three days’ journey between himself
and Jacob; and Jacob fed the rest of Laban’s flocks. 37. And Jacob took rods of green
poplar, and of the almond and plane tree; and peeled white streaks in them, and made
the white appear which was in the rods. 38. And he set the rods which he had peeled
before the flocks in the gutters in the watering troughs when the flocks came to drink,
that they should conceive when they came to drink. 39. And the flocks conceived before
the rods, and brought forth cattle striped, speckled, and spotted. 40. And Jacob separated
the lambs, and set the faces of the flocks toward the striped, and all the brown in the
flock of Laban; and he put his own flocks by themselves, and put them not among Laban’s
cattle. 41. And it came to pass, whenever the stronger cattle conceived, that Jacob laid
the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that they might conceive among the
rods. 42. But when the cattle were weak, he did not put them in; so the weaker were
Laban’s, and the stronger Jacob’s. 43. And the man increased exceedingly, and had much
cattle, and maidservants, and menservants, and camels, and asses. [31] 1. And he heard
the words of Laban’s sons, saying, Jacob has taken away all that was our father’s; and
from that which was our father’s has he gotten all this honor. 2. And Jacob saw the
countenance of Laban, and, behold, it was not toward him as before. 3. And Hashem said
to Jacob, Return to the land of your fathers, and to your family; and I will be with you. 4.
And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock, 5. And said to them, I
see your father’s countenance, that it is not toward me as before; but the Elokim of my
father has been with me. 6. And you know that with all my power I have served your
father. 7. And your father has deceived me, and changed my wages ten times; but Elokim
did not allow him to hurt me. 8. If he said thus, The speckled shall be your wages; then
all the cattle bore speckled; and if he said thus, The striped shall be your hire; then all the
cattle bore striped. 9. Thus Elokim has taken away the cattle of your father, and given
them to me. 10. And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up
my eyes, and saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle were
striped, spotted and speckled. 11. And the angel of Elokim spoke to me in a dream,
saying, Jacob; And I said, Here am I. 12. And he said, Lift up now your eyes, and see, all
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the rams which leap upon the cattle are striped, spotted and speckled; for I have seen all
that Laban does to you. 13. I am the Elokim of Beth-El, where you anointed the pillar, and
where you vowed a vow to me; now arise, get out from this land, and return to the land
of your family. 14. And Rachel and Leah answered and said to him, Is there yet any share
or inheritance for us in our father’s house? 15. Are we not counted by him as strangers?
for he has sold us, and has quite devoured also our money. 16. For all the riches which
Elokim has taken from our father, that is ours, and our children’s; now then, whatever
Elokim has said to you, do.

28. Y él dijo: Ndombrame tu salario, y yo te lo daré. 29. Y él le dijo: Tu sabes cédmo te he
servido, y como estuvo tu ganado conmigo. 30. Porque era poco lo que teniais antes de
que yo viniera, y ahora se ha multiplicado; y Hashem te ha bendecido desde mi venida; y
ahora, écuando debo proveer también para mi propia casa? 31. Y él dijo: éQué os daré? Y
Jacob dijo: No me dards nada; si haces esto por mi, volveré a apacentar y guardaré tu
rebafio. 32. Pasaré hoy por todo tu rebafio, y quitaré de alli todos los animales pintados y
moteados, y todos los animales pardos entre las ovejas, y los moteados y moteados entre
las cabras; y de tal serd mi salario. 33. Asi responderd mi justicia por mi en el tiempo
venidero, cuando vengais a ver mi salario con vosotros; todo lo que no fuere moteado ni
manchado entre las cabras, y pardo entre las ovejas, eso me sera tenido por robado. 34.
Y Laban dijo: He aqui, éseria conforme a tu palabra? 35. Y él quitd ese dia los machos
cabrios que estaban rayados y manchados, y todas las cabras que estaban manchadas y
manchadas, y todo lo que tenia algo de blanco en él, y todo lo marrén entre las ovejas, y
se los dio a los mano de sus hijos. 36. Y puso tres dias de camino entre él y Jacob; y
Jacob apacento el resto de los rebafios de Laban. 37. Y Jacob tomé varas de dlamo verde,
y de almendro y platano; y quitd en ellos vetas blancas, e hizo aparecer la blancura que
habia en las varas. 38 Y puso las varas que habia pelado delante de los rebafios en los
canales de los abrevaderos cuando los rebafios venian a beber, para que concibieran
cuando llegaban a beber. 39. Y los rebafios concibieron delante de las varas, y dieron a
luz ganado rayado, moteado y manchado. 40. Y Jacob apartd los corderos, y puso las
caras de los rebafios hacia los rayados, y todos los morenos en el rebano de Labéan; y
puso sus propios rebafos aparte, y no los puso entre el ganado de Laban. 41. Y acontecia
gue cada vez que el ganado mas fuerte concebia, Jacob ponia las varas delante de los
ojos del ganado en las cunetas, para que pudieran concebir entre las varas. 42. Pero
cuando el ganado estaba débil, no los ponia; asi que los mas débiles eran los de Laban, y
los mas fuertes los de Jacob. 43. Y el hombre crecid mucho, y tuvo mucho ganado, y
siervas y siervos, y camellos y asnos. [31] 1. Y oy0 las palabras de los hijos de Laban,
diciendo: Jacob ha quitado todo lo que era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro
padre ha obtenido toda esta honra. 2. Y Jacob vio el semblante de Laban, y he aqui, no
era hacia él como antes. 3. Y Hashem dijo a Jacob: Vuelve a la tierra de tus padres, ya tu
familia; y estaré contigo. 4. Y Jacob envi6 y llamd a Raquel y a Lea al campo a su rebafio,
5. Y les dijo: Veo el semblante de vuestro padre, que no es para conmigo como antes;
pero el Elokim de mi padre ha estado conmigo. 6. Y sabéis que con todas mis fuerzas he
servido a vuestro padre. 7. Y vuestro padre me ha engafiado, y cambiado mi salario diez
veces; pero Elokim no permitid que me hiciera dafo. 8. Si dijere asi: El moteado sera
vuestro salario; entonces todo el ganado paria moteado; y si dijere asi: El azotado sera
vuestro salario; entonces todo el ganado paria rayado. 9. Asi ha quitado Elokim el ganado
de vuestro padre, y me lo ha dado. 10. Y sucedié que en el momento en que el ganado
concibid, alcé mis ojos y vi en un suefio, y he aqui, los carneros que saltaban sobre el
ganado tenian rayas, manchas y manchas. 11. Y el angel de Elokim me habldé en un
suefio, diciendo: Jacob; Y yo dije: Heme aqui. 12. Y él dijo: Alzad ahora vuestros ojos, y
ved, todos los carneros que saltan sobre el ganado estdn rayados, manchados y
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moteados; porque he visto todo lo que Laban te hace. 13 Yo soy el Elokim de Beth-El,
donde ungiste la columna, y donde me hiciste voto; ahora levantate, sal de esta tierra y
vuélvete a la tierra de tu familia. 14. Y Raquel y Lea respondieron y le dijeron: é{Hay
todavia alguna parte o herencia para nosotros en la casa de nuestro padre? 15. éNo
somos contados por él como extrainos? porque nos ha vendido, y también ha devorado
nuestro dinero. 16. Porque todas las riquezas que Elokim ha quitado a nuestro padre, son
nuestras y de nuestros hijos; ahora pues, todo lo que Elokim os ha dicho, hacedlo.
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17. Then Jacob rose up, and set his sons and his wives upon camels; 18. And he carried
away all his cattle, and all his goods which he had acquired, the cattle of his getting,
which he had acquired in Padan-Aram, to go to Isaac his father in the land of Canaan. 19.
And Laban went to shear his sheep; and Rachel had stolen the teraphim that were her
father’s. 20. And Jacob outwitted Laban the Aramean, in that he did not tell him that he
fled. 21. And he fled with all that he had; and he rose up, and passed over the river, and
set his face toward the Mount Gilead. 22. And it was told Laban on the third day that
Jacob had fled. 23. And he took his brothers with him, and pursued after him seven days’
journey; and they overtook him in the Mount Gilead. 24. And Elokim came to Laban the
Aramean in a dream by night, and said to him, Take heed that you speak not to Jacob
either good or bad. 25. Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the
mount; and Laban with his brothers pitched in the Mount of Gilead. 26. And Laban said to
Jacob, What have you done, that you have stolen away unawares to me, and carried away
my daughters, as captives taken with the sword? 27. Why did you flee away secretly, and
steal away from me; and did not tell me, that I might have sent you away with mirth, and
with songs, with tambourine, and with harp? 28. And why did you not let me kiss my sons
and my daughters? Now you have done foolishly in so doing. 29. It is in the power of my
hand to hurt you; but Elokim of your father spoke to me last night, saying, Take heed that
you speak not to Jacob either good or bad. 30. And now, that you are surely gone,
because you so long after your father’s house, why have you stolen my gods? 31. And
Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid; for I said, Perhaps you would
take by force your daughters from me. 32. With whom you will find your gods, let him not
live. Before our brothers point out what is yours with me, and take it with you. For Jacob
knew not that Rachel had stolen them. 33. And Laban went into Jacob’s tent, and into
Leah’s tent, and into the two maidservants’ tents; but he found them not. Then he went
out from Leah’s tent, and entered into Rachel’s tent. 34. Now Rachel had taken the
teraphim, and put them in the camel’s saddle, and sat upon them. And Laban searched all
the tent, but found them not. 35. And she said to her father, Let it not displease my lord
that I can not rise up in your presence; for the custom of women is upon me. And he
searched, but did not find the teraphim. 36. And Jacob was angry, and chided with Laban;
and Jacob answered and said to Laban, What is my trespass? What is my sin, that you
have so hotly pursued after me? 37. Although you have searched all my stuff, what have
you found of all your household goods? Set it here before my brothers and your brothers,
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that they may judge between us both. 38. This twenty years have I been with you; your
ewes and your female goats have not miscarried their young, and the rams of your flock
have I not eaten. 39. That which was torn of beasts I brought not to you; I bore the loss
of it; of my hand did you require it, whether stolen by day, or stolen by night. 40. Thus I
was; in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my sleep departed
from my eyes. 41. Thus have I been twenty years in your house; I served you fourteen
years for your two daughters, and six years for your cattle; and you have changed my
wages ten times. 42. Except Elokim of my father, Elokim of Abraham, and the fear of
Isaac, had been with me, surely you would have sent me away now empty. Elokim has
seen my affliction and the labor of my hands, and rebuked you last night.

17. Entonces Jacob se levantd, y puso a sus hijos y sus mujeres sobre camellos; 18. Y
llevd todo su ganado, y todos sus bienes que habia adquirido, el ganado de su ganancia,
gue habia adquirido en Padan-Aram, para ir a Isaac su padre en la tierra de Canaan. 19. Y
Laban fue a trasquilar sus ovejas; y Rachel habia robado los terafines que eran de su
padre. 20. Y Jacob burlé a Laban el arameo, en que no le dijo que huia. 21. Y huyd con
todo lo que tenia; y él se levantd, y paso el rio, y puso su rostro hacia el monte de
Galaad. 22. Y se le dijo a Laban al tercer dia que Jacob habia huido. 23. Y tomé consigo a
sus hermanos, y lo persiguid por siete dias de camino; y lo alcanzaron en el monte de
Galaad. 24. Y Elokim vino a Laban el arameo en un suefio de noche, y le dijo: Ten cuidado
de no hablarle a Jacob ni bien ni mal. 25. Entonces Laban alcanzé a Jacob. Ahora bien,
Jacob habia plantado su tienda en el monte; y Laban con sus hermanos acamparon en el
monte de Galaad. 26. Y Laban dijo a Jacob: éQué has hecho, que me has robado sin darte
cuenta, y te has llevado a mis hijas, como cautivas tomadas a espada? 27. éPor qué
huiste en secreto y me hurtaste; y no me lo dijisteis para despediros con jubilo y canticos,
con pandero y arpa? 28. (Y por qué no me dejaste besar a mis hijos y mis hijas? Ahora
has hecho una tonteria al hacerlo. 29. Estd en el poder de mi mano heriros; pero el
Elokim de tu padre me hablé anoche, diciendo: Ten cuidado de no hablarle a Jacob ni bien
ni mal. 30. Y ahora que seguramente te has ido, porque afioras tanto la casa de tu padre,
épor qué has robado mis dioses? 31. Y Jacob respondié y dijo a Laban: Porque tuve
miedo; porque dije: Tal vez me quitarias a tus hijas por la fuerza. 32. Con quien
encuentres tus dioses, que no viva. Antes de que nuestros hermanos sefialen lo que es
tuyo conmigo, vy llévatelo contigo. Porque Jacob no sabia que Raquel los habia robado. 33.
Y Laban entré en la tienda de Jacob, y en la tienda de Lea, y en las tiendas de las dos
siervas; pero no los encontrd. Luego salié de la tienda de Lea y entrd en la tienda de
Raquel. 34. Ahora bien, Raquel habia tomado los terafines, los habia puesto en la silla del
camello y se habia sentado sobre ellos. Y Laban revisé toda la tienda, pero no los halld.
35. Y ella dijo a su padre: Que no le disguste a mi sefior que yo no pueda levantarme en
tu presencia; porque la costumbre de las mujeres estd sobre mi. Y buscd, pero no
encontrd a los terafines. 36. Y Jacob se enojo y reprendidé a Laban; y Jacob respondié y
dijo a Laban: ¢Cudl es mi transgresion? éCudl es mi pecado, que me has perseguido con
tanta vehemencia? 37. Aunque has buscado en todas mis cosas, équé has encontrado de
todos tus enseres domésticos? Ponlo aqui delante de mis hermanos y de tus hermanos,
para que juzguen entre nosotros dos. 38 Estos veinte afios he estado con vosotros; tus
ovejas y tus cabras no han abortado sus crias, y los carneros de tu rebafio no he comido.
39. Lo que fue arrebatado por las fieras no te lo traje; Soporté la pérdida de ella; de mi
mano lo requeriais, sea robado de dia, sea robado de noche. 40. Asi fui; de dia me
consumid la sequia, y de noche la helada; y mi suefio se aparté de mis ojos. 41 Asi he
estado veinte afos en tu casa; Te servi catorce anos por tus dos hijas, y seis afios por tu
ganado; y has cambiado mi salario diez veces. 42. Si no hubiera estado conmigo el Elokim
de mi padre, el Elokim de Abraham y el temor de Isaac, ciertamente me habrias enviado
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ahora vacio. Elokim ha visto mi afliccién y el trabajo de mis manos, y te reprendié anoche.

(AE5m) M — iy

SHEVII - DAVID (MALCHUT)
13 0°3277) *H33 NI 2PYITOR RN 127 19w
D271 KA P KT APRTIWR D01 IR IRE)
TAYY = 3727 WK P13 WX 0T TPR? npyRTn
P WD e I ARKY W 712 RT3 727
VIR 2PV R w TRARD 711 12K 2R 1R m
QY 122X PP D3RR WP DCIIR I0RY
12 X 2pY21 RDITIW 137 127 177KPp71m $23770Y
O3 JPRI PR TP T AT 127 WK e 2790
I IR WK TDIRT e TP MYTRY 1270V
TIVRTOR ATYIR WK N0 P PRI P M
TR IY WK 7K *DI377Y 0WI MpARTONY *H137NK
237 | 13T ApYY7 127 TR w 17020 713 Ty 07K

0o mme

2307DR TR MYRTN? CIRTOX MR M) NI

W ATTNR PR M3gpTXy AnKToX) N
2913 *FPR) 072K 0K 5 Y77 DRID 7230077 0K

ooooo
. e

AR DI 2P YW OPIN IOK PR WpY

(X oo

20

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT VAYETZE NX% DwAb

POXY KW T2 MAT 2Py NP1 Py
03w « [29] :773 13*‘791 olgly 1‘7:&91 ar?=7oKY

ooooo

1‘7’1 DN 727 vmzz‘m 19::‘7 PWI P33 1:‘7
BN BT P Sy ed 17 a0

TIT ~

o°FPR AN DRT IWRD 2pY? MR 00K PR
DD D DI RITT DIPRIOW RIP™ T]

43. And Laban answered and said to Jacob, These daughters are my daughters, and these
children are my children, and these cattle are my cattle, and all that you see is mine; and
what can I do this day to these my daughters, or to their children whom they have borne?
44. Now therefore come, let us make a covenant, you and me; and let it be for a witness
between me and you. 45. And Jacob took a stone, and set it up for a pillar. 46. And Jacob
said to his brothers, Gather stones; and they took stones, and made a heap; and they ate
there upon the heap. 47. And Laban called it Jegarsahadutha; but Jacob called it Galeed.
48. And Laban said, This heap is a witness between me and you this day. Therefore was
the name of it called Galeed; 49. And Mizpah; for he said, Hashem watch between me and
you, when we are absent one from another. 50. If you shall afflict my daughters, or if you
shall take other wives beside my daughters, although no man is with us, Elokim is witness
between me and you. 51. And Laban said to Jacob, Behold this heap, and behold this
pillar, which I have cast between me and you; 52. This heap shall be witness, and this
pillar shall be witness, that I will not pass over this heap to you, and that you shall not
pass over this heap and this pillar to me, for harm. 53. Elokim of Abraham, and Elokim of
Nahor, Elokim of their father, judge between us. And Jacob swore by the Fear of his father
Isaac. 54. Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called his brothers to eat
bread; and they ate bread, and stayed all night in the mount. [32] 1. And early in the
morning Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed them; and
Laban departed, and returned to his place. 2. And Jacob went on his way, and the angels
of Elokim met him. 3. And when Jacob saw them, he said, This is Elokim’s host; and he
called the name of that place Mahanaim.

43. Y Laban respondid y dijo a Jacob: Estas hijas son mis hijas, y estos nifios son mis
hijos, y este ganado es mi ganado, y todo lo que ves es mio; {Y qué puedo hacer yo hoy a
estas mis hijas, oa sus hijos que han dado a luz? 44. Ven, pues, ahora, hagamos un pacto
tu y yo; y sea por testimonio entre mi y vosotros. 45. Y Jacob tomdé una piedra, y la
levantdé como un pilar. 46. ??Y Jacob dijo a sus hermanos: Juntad piedras; y tomando
piedras, hicieron un montdén; y comieron alli sobre el montén. 47. Y Laban lo llamé
Jegarsahadutha; pero Jacob lo llamd Galeed. 48. Y Laban dijo: Este montdn es un testigo
entre mi y td hoy. Por eso fue llamado su nombre Galeed; 49. Y Mizpa; porque dijo: Vela
Hashem entre tU y yo, cuando estemos ausentes el uno del otro. 50. Si afligieres a mis
hijas, o si tomares otras mujeres ademas de mis hijas, aunque nadie esté con nosotros,
Elokim es testigo entre mi y vosotros. 51. Y Laban dijo a Jacob: Mira este majano, y mira
esta columna, que he puesto entre tu y yo; 52 Testigo serd este majano, y testigo sera
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este pilar, de que yo no pasaré de este majano hacia vosotros, y vosotros no pasaréis de
este majano ni de este pilar hacia mi, para mal. 53. Elokim de Abraham, y Elokim de
Nahor, Elokim de sus padres, juzgue entre nosotros. Y Jacob jurd por el Temor de su
padre Isaac. 54. Entonces Jacob ofrecié sacrificio en el monte, y llamé a sus hermanos a
comer pan; y comieron pan, y durmieron en el monte. [32] 1. Y se levanté Laban
temprano en la mafana, y besdé a sus hijos ya sus hijas, y los bendijo; y Laban se fue y
volvid a su lugar. 2. Y Jacob siguié su camino, y los angeles de Elokim lo encontraron. 3. Y
cuando Jacob los vio, dijo: Este es el ejército de Elokim; y llamé el nombre de aquel lugar
Mahanaim.
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[32] 1. And early in the morning Laban rose up, and kissed his sons and his daughters,
and blessed them; and Laban departed, and returned to his place. 2. And Jacob went on
his way, and the angels of Elokim met him. 3. And when Jacob saw them, he said, This is
Elokim’s host; and he called the name of that place Mahanaim.

[32] 1. Y se levanté Laban temprano en la mafiana, y besd a sus hijos ya sus hijas, y los
bendijo; y Laban se fue y volvié a su lugar. 2. Y Jacob siguidé su camino, y los angeles de
Elokim lo encontraron. 3. Y cuando Jacob los vio, dijo: Este es el ejército de Elokim; y
llamo el nombre de aquel lugar Mahanaim.
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